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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Bank of Canada Act and provides that,
beginning on the date it comes into force, the Bank of Canada shall
cease to print and issue thousand dollar notes.

Ce texte modifie la Loi sur la Banque du Canada et prévoit qu’à
compter de l’entrée en vigueur de ce texte, la Banque du Canada cesse
d’imprimer et d’émettre les billets de mille dollars.

Already-issued thousand dollar notes will be legal tender for three
months after this enactment comes into force.

Les billets de mille dollars déjà émis auront cours légal pendant trois
mois suivant l’entrée en vigueur de ce texte.

However, for six months after this enactment comes into force, the
Bank of Canada will continue to honour already-issued thousand dollar
notes. After this time, the Bank of Canada will no longer honour such
notes.

La Banque du Canada continuera toutefois d’honorer, pendant six
mois suivant l’entrée en vigueur de ce texte, les billets de mille dollars
déjà émis. À l’expiration de ce délai, la Banque du Canada n’honorera
plus ces billets.
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2nd Session, 36th Parliament,
48 Elizabeth II, 1999

2e session, 36e législature,
48 Elizabeth II, 1999

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-210 PROJET DE LOI C-210

An Act to amend the Bank of Canada Act
(withdrawal of the thousand dollar note)

Loi modifiant la Loi sur la Banque du Canada
(retrait du billet de mille dollars)

1991, cc. 46,
47, 48; 1992,
cc. 27, 51;
1993, cc. 6,
28, 34, 44;
1994, cc. 24,
26, 47; 1996,
c. 6; 1997, c.
15; 1998, cc.
30, 36

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

1991, ch. 46,
47, 48; 1992,
ch. 27, 51;
1993, ch. 6,
28, 34, 44;
1994, ch. 24,
26, 47; 1996,
ch. 6; 1997,
ch. 15; 1998,
ch. 30, 36

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. Subsection 25(3) of the Bank of Canada
Act is replaced by the following:

1. Le paragraphe 25(3) de la Loi sur la
Banque du Canada est remplacé par ce qui
suit :
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Denomina-
tions

(3) Subject to section 25.1, notes of the
Bank shall be in such denominations and shall
be printed and signed or otherwise executed as
the Governor in Council by regulation deter-
mines.

Coupures(3) Sous réserve de l’article 25.1 , les
coupures des billets, de même que leurs
modalités d’impression et de validation, sont
déterminées par règlement du gouverneur en
conseil. 10
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2. The Act is amended by adding the
following after section 25:

2. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 25, de ce qui suit :

WITHDRAWAL OF THE THOUSAND DOLLAR
NOTE

RETRAIT DU BILLET DE MILLE DOLLARS

Withdrawal of
the thousand
dollar note

25.1 (1) Beginning on the date this section
comes into force, the Bank

(a) shall cease to print and issue thousand
dollar notes; and

(b) shall destroy any thousand dollar notes
that it has printed but not issued.

Retrait du
billet de mille
dollars

25.1 (1) À compter de l’entrée en vigueur du
présent article, la Banque :

a) cesse d’imprimer et d’émettre les billets
de mille dollars;

b) détruit les billets de mille dollars qu’elle
a imprimés mais qu’elle n’a pas émis.
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Legal tender
for three
months

(2) Subject to subsection (3), the thousand
dollar notes already issued by the Bank shall
cease to be legal tender three months after this
section comes into force.

Cours légal
pendant trois
mois

(2) Sous réserve du paragraphe (3), trois
mois après l’entrée en vigueur du présent
article, les billets de mille dollars déjà émis
par la Banque n’ont plus cours légal.
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Duty of the
Bank for six
months

(3) The Bank shall honour the thousand
dollar notes already issued by it for six months
after this section comes into force and, on the
expiry of this time period, the Bank shall no
longer honour such notes.

Obligation de
la Banque
pendant six
mois

(3) La Banque honore pendant six mois
suivant l’entrée en vigueur du présent article
les billets de mille dollars qu’elle a déjà émis.
À l’expiration de ce délai, la Banque n’honore
plus ces billets.
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